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Korai források a mongol műveltségről



Nicolaes Witsen (1641-1717)

• Politician, mayor of Amsterdam

• Expert of ship building, amateur scholar

• Cartographer, patron of the arts and sciences

• Member of an embassy sent to Moscow in 
1664-1665

• Became interested in Russia and Asia

• Wide-ranging relations in several countries

• Friend of Peter the Great, met him during his
travels to West Europe



Witsen’s map of Tartaria (1687)



Witsen’s map of Tartaria (1687). Lake Baikal



Witsen’s book: Noord en Oost Tartarye

• “North and East Tartaria”, an explanation to Witsen’s map of Tartaria

• “Description of Crimea, the Caucasus, Volga region, the Ural Mountains, 
Siberia, Mongolia, Central Asia, Afghanistan, Tibet, Manchuria, Northern
Japan, the Amur basin, Korea”

• Two volumes

• First edition: 1692

• Second edition: 1705 (corrected, with additions, images, etc.)



Cover of Witsen’s Noord en Oost Tartarye (2nd edition, 1705)



Content of the Noord en Oost Tartarye

• Description of Asian territories, nations, their history, 

culture, events

• Mongolia (Het Land Mugalia, Moegalie, of Mongal)

• Kalmykia (KALMAKKIA of KALMAKKEN-LAND)

• Dauria and neighbouring territories (Het Landschap Dauria 

en engrenzende plaetzen)

Electronic edition (with facsimile, Dutch text and 
Russian translation):
https://resources.huygens.knaw.nl/retroboeken/witsen



Philip Johan von Strahlenberg (1676–1747)

• Swedish military officer

• Fell into Russian captivity in the battle of Poltava (1709) during the
Swedish-Russian war (1700-1721)

• He was deported to Siberia (together with many other Swedish soldiers) 

• Between 1709 and 1721 he lived in Tobolsk

• During this time he drew maps, collected linguistic, ethnographic, botanic, 
zoological material



Philip Johan von Strahlenberg

• After returning to Sweden, he wrote a book in 
German on the basis of his collected material

• Das Nord- und Ostliche Theil von Europa und 
Asia. 1730

• Various information on the language, culture and 
history of people living in Russia and North-East
Asia

• His book was translated to English, French and 
Spanish. It became the most well-known book on
this topic in Europe.



Strahlenberg’s Kalmyk vocabulary

• Kalmyk vocabulary (Vocabularium Calmucko-Mungalicum)

• Appr. 1400 headwords

• Krueger, J. R.: The Kalmyk-Mongolian Vocabulary in Strahlenberg’s Geography.
1975

• Probably not his own collection, but a compilation from other sources

• It is characterized by the very same features as Witsen’s work

• inconsistent transcription, typos, mistakes, wrong translations, misreadings, influence of 
the written language, no information on the informants, etc.

• Strahlenberg and Witsen probably used similar, or often the very same sources



Kalmyk vocabulary of Strahlenberg
von Strahlenberg, Philip Johan: Das Nord- und Ostliche Theil von Europa und Asia. 1730

Published in: Krueger, J. R.: The Kalmyk-Mongolian Vocabulary in Strahlenberg’s Geography. 1975



Vocabularium Calmucko-Mungalicum of Strahlenberg
von Strahlenberg, Philip Johan: Das Nord- und Ostliche Theil von Europa und Asia. 1730

Published in: Krueger, J. R.: The Kalmyk-Mongolian Vocabulary in Strahlenberg’s Geography. 1975



Vocabularium Calmucko-Mungalicum of Strahlenberg
von Strahlenberg, Philip Johan: Das Nord- und Ostliche Theil von Europa und Asia. 1730

Published in: Krueger, J. R.: The Kalmyk-Mongolian Vocabulary in Strahlenberg’s Geography. 1975



Vocabularium Calmucko-Mungalicum of Strahlenberg
von Strahlenberg, Philip Johan: Das Nord- und Ostliche Theil von Europa und Asia. 1730

Published in: Krueger, J. R.: The Kalmyk-Mongolian Vocabulary in Strahlenberg’s Geography. 1975



Johann Christian Schnitscher

• Swedish military officer

• Fell into Russian captivity in the battle of Poltava (1709) during the
Swedish-Russian war (1700-1721)

• He entered the service of the Russian Tsar and was sent to Beijing, China

• Kangxi emperor sent an envoy, Tulishen to the Kalmyk Ayuki khan in 
November 1712 through Russian territory and J. C. Schnitscher escorted
the delegation

• They reached Kalmykia in July 1714 and returned to China in April 1715



Johann Christian Schnitscher

• J. C. Schnitscher wrote an account about his journey in 
Swedish

• It was published only after his death, in 1744 by Lars
Salvius with remarks of Johan Gustav Renat (1682-
1744)

• Beraettelse am Ajuckiniska Calmuckiet. Stockholm 
1744

• It was translated to English by J. R. Krueger

• Krueger, J. R.: J. Chr. Schnitscher, Captain. An Account 
of the Kalmyk Land Under Ayuki Khan. 1996



Johann Christian Schnitscher

• Tulishen also wrote an account on his journey in 
Manchu: Lakcara jecen de takūraha babe ejehe
bithe (it was also translated to Chinese: Yi yu lou)

• English translation of Tulishen’s work:
Stauton, George Thomas (transl.): Narrative of the 
Chinese Embassy to the Khan of the Tourgouth 
Tartars, in the years 1712, 13, 14, & 15. 1821

• Mongolian translation:
Түлишэн: Тасархай хязгаарт зарсан явдлыг 
тэмдэглэсэн бичиг. 2022



Tulishen’s Lakcara jecen de takūraha babe ejehe bithe



Johann Christian Schnitscher

Content of Schnitscher’s work:

• Kalmyk land, their history

• Look, life, costumes and customs of the Kalmyks

• Kalmyk religion

• About the Chinese delegation

• Kalmyk calendar and numbers

• Kalmyk conversations



Kalmyk numerals in J. Ch. Schnitscher’s account on his journey to the Kalmyks

1712-1715

Original: Schnitscher, J. Ch.: Berättelse

om Ajuckiniska Calmuckiet. 1744

Published in: Doerfer, Gerhard: Ältere 

westeuropäische Quellen zur 

kalmückischen Sprachgeschichte.

Wiesbaden 1965

Translation: Schnitscher, J. Ch.: An 

Account of the Kalmyk Land under Ayuki

Khan. Transl by J. R. Krueger, 

Bloomington 1996



Kalmyk conversations from J. Ch. Schnitscher’s account on his journey to the Kalmyks

1712-1715



Kalmyk conversation from Schnitscher’s book
Schnitscher, J. Ch.: An Account of the Kalmyk Land under Ayuki Khan. Transl by J. R. Krueger, Bloomington 1996



Jan Milan (1662-1737)

• A Czech jesuit missionary who lived in Russia between 1700 and 1719

• He visited the Kalmyks (and other people in Russia) and wrote an 
illustrated description about them in Latin

• Relatio cuiusdam missionarii Austriaci catholici de itinere Asoviam et
Taganrog anno 1700 facto et de moribus et institutis Tartarorum
Calmucorum

• Short study and Latin text in:
Florovskij, A. V.: Ein tschechischer Jesuit unter den Asowschen 
Kalmücken im Jahre 1700. Archiv Orientální XII (1941), pp. 162-188



The first page of Jan Milan’s manuscript



Jan Milan about the literacy of the Kalmyks



Jan Milan’s text on the Kalmyk script and science in Florovskij’s work



Jan Milan on the Kalmyk religion



Mongolian (Oirat) alphabet in Jan Milan’s manuscript



Illustrations in Jan Milan’s manuscript (1700)



Illustrations in Jan Milan’s manuscript (1700)



Illustrations in Jan Milan’s manuscript (1700)



Illustrations in Jan Milan’s manuscript (1700)



Illustrations in Jan Milan’s manuscript (1700)



Tibetan alphabet in Jan Milan’s manuscript



The 12-year animal cycle in Jan Milan’s account on the Kalmyks
Latin text in: Florovskij, A. V.: Ein tschechischer Jesuit unter den Asowschen Kalmücken im Jahre 1700. Archiv 
Orientální XII (1941), pp. 162-188



Kalmyk numerals in Jan Milan’s account on the Kalmyks
Latin text in: Florovskij, A. V.: Ein tschechischer Jesuit unter den Asowschen Kalmücken im Jahre 1700. Archiv 
Orientální XII (1941), pp. 162-188



Peter Simon Pallas (1741-1811)

• German scholar who worked in Russia

• His activity is related to natural sciences, but also
collected ethnographic and linguistic data

• He participated in various expeditions in Russia and 
Siberia, also visited the Kalmyks at the Volga

• He published a two volume work on the Kalmyks

• Compiled a dictionary of the world’s languages



Peter Simon Pallas (1741-1811)

• Pallas also wrote a two-volume work on the Kalmyks

• Sammlungen historischer Nachrichten über die 
mongolischen Völkerschaften I-II (1776, 1801)

• It contains various information on the history, life, 
culture and religion of the Kalmyks (with
illustrations), but doesn’t contain too much linguistic
data, mostly glosses and two folksongs (published by
Birtalan Ágnes)

• When Pallas visited the Kalmyks, he worked with an 
interpreter, Johannes Jährig (1747-1795), who was
also a scholar and provided various materials



Pálinkafőzés a 
kalmüköknél

Pallas, P. S.: Sammlungen 
historischer Nachrichten über 
die mongolischen 
Völkerschaften I-II. 1776, 
1801



Kovácsmesterség a 
kalmüköknél

Pallas, P. S.: Sammlungen 
historischer Nachrichten über 
die mongolischen 
Völkerschaften I-II. 1776, 
1801



Pallas, P. S.: Sammlungen historischer 
Nachrichten über die mongolischen 
Völkerschaften I-II. 1776, 1801

Buddhista szertartás a 
kalmüköknél



Kalmük jurtabelső és 
mindennapi élet

Pallas, P. S.: Sammlungen 
historischer Nachrichten über 
die mongolischen 
Völkerschaften I-II. 1776, 
1801



Kalmük jurtabelső és 
mindennapi élet

Pallas, P. S.: Sammlungen 
historischer Nachrichten über 
die mongolischen 
Völkerschaften I-II. 1776, 
1801



Kalmük jurtabelső és 
mindennapi élet

Pallas, P. S.: Sammlungen 
historischer Nachrichten über 
die mongolischen 
Völkerschaften I-II. 1776, 
1801



Kalmük nomád 
szállás

Pallas, P. S.: Sammlungen historischer Nachrichten über die mongolischen Völkerschaften I-II. 1776, 1801



A Kalmyk folksong from Pallas’s book
Pallas, P. S.: Sammlungen historischer Nachrichten über die mongolischen Völkerschaften I-II. 1776, 1801



Pallas’s Kalmyk folksong in Birtalan Ágnes’s article
Birtalan, Á.: Zwei kalmückische Volkslieder aus dem 18. Jahrhundert. In: AOH XLI (1987), pp. 53-74



Pallas’s Kalmyk folksong in Birtalan Ágnes’s article
Birtalan, Á.: Zwei kalmückische Volkslieder aus dem 18. Jahrhundert. In: AOH XLI (1987), pp. 53-74



Kalmük népdal Pallas könyvéből

Kantáros kis feketét

Ugyan minek, szorítani?

Szerető kedvesért

Ugyan minek szenvedni?

Kiben hittel hittél

Tára istennőd voltam.

Kit szerelemmel szerettél

Kedvesed voltam.

Nyerges kis pejedet

Ugyan minek fárasztani? 

Azért mit magad tettél

Ugyan minek szenvedni?

Kit, mint óvó istent imádtál

Hited, vágyad voltam.

Kire szerelemmel gondoltál

Kedvesed voltam.

Folyó mentén nőtt,

Folyóparti vörösfenyő hajlik.

Gyengéden szerető

Kedvesed voltam.

Pallas, P. S.: Sammlungen historischer Nachrichten über die mongolischen 
Völkerschaften I-II. 1776, 1801 (Birtalan Ágnes fordítása)



The very same folksong in Justus Friedrich Malsch’s notebook (around 1760s)

Published in: Basang, A.: 18 duγar ǰaγun-u oyirad arad-un daγuu-yin čiqula nige γar bičimel. In: Oirat and Kalmyk 
Identity in the 20th and 21st Century. Ed. by J. Reckel and M. Schatz, Göttingen 2020, pp. 59-77



Johann Gottlieb Georgi (1729-1802)

• German-Russian botanist, naturalist and geographer

• In 1770-1774 travelled through Russia and Siberia

• Георги, И. Г.: Описание всех обитающих в Российском 
государстве народов I-IV. 1799



Kalmük férfi

Георги, И. Г.: Описание всех 
обитающих в Российском 
государстве народов IV. 1799



Kalmük nő

Георги, И. Г.: Описание всех 
обитающих в Российском 
государстве народов IV. 1799



Burját lány

Георги, И. Г.: Описание всех 
обитающих в Российском 
государстве народов IV. 1799



Burját lány

Георги, И. Г.: Описание всех 
обитающих в Российском 
государстве народов IV. 1799



Burját nő

Георги, И. Г.: Описание всех 
обитающих в Российском 
государстве народов IV. 1799



Burját nő

Георги, И. Г.: Описание всех 
обитающих в Российском 
государстве народов IV. 1799



Burját sámánnő

Георги, И. Г.: Описание всех 
обитающих в Российском 
государстве народов IV. 1799



Burját sámánnő

Георги, И. Г.: Описание всех 
обитающих в Российском 
государстве народов IV. 1799



Mongol nő

Георги, И. Г.: Описание всех 
обитающих в Российском 
государстве народов IV. 1799



Mongol buddhista 
szerzetes

Георги, И. Г.: Описание всех 
обитающих в Российском 
государстве народов IV. 1799



Mongol sámánnő

Георги, И. Г.: Описание всех 
обитающих в Российском 
государстве народов IV. 1799



Magyar utazók a mongolok között



Gábor Bálint of Szentkatolna (1844-1913)

• In Hungarian: Szentkatolnai Bálint Gábor

• Hungarian linguist, polyglott, university
professor

• The first Hungarian scholar who carried out 
fieldwork among Mongolian people and 
learned the Mongolian language

• He carried out fieldwork among the Kalmyks in 
1871-1872 and in Urga in 1873



Gábor Bálint’s life and work

Birtalan, Ágnes et alii: The Open-hearted People of 
Chinggis Khan. Life and Work of Gábor Bálint of 
Szentkatolna, the First Hungarian Mongolist, and his 
Materials Collected in 1871–1873 on the Language and 
Culture of Mongols and Kalmyks. / Чингис хааны 
цагаан сэтгэлт ард түмэн. Унгарын анхны монгол 
судлаач Сэнткатолнагийн Баалинт Гааборын 
амьдрал ба үйл ажиллага, түүний 1871–1873 оны 
хооронд халх монгол ба халимаг хэл соёлын тухай 
цуглуулсан материал. Mongolian National University 
of Education, Embassy of Hungary in Mongolia, ELTE 
Department of Mongolian and Inner Asian Studies 2016



Gábor Bálint’s manuscripts

• Keleti mongol (khalkha) szövegek. Library of the Hungarian Academy of 
Sciences, Nr.: Ms1379/2, 88 p. [Eastern Mongolian (Khalkha) texts]

• Nyugati mongol (Kálmik) szövegek. Library of the Hungarian Academy of 
Sciences, Nr.: M. Nyelvtud. 4/109, 184 p. [Western Mongolian (Kalmyk) 
texts]

• Gábor Bálint of Szentkatolna: A Romanized Grammar of the East- and 
West-Mongolian Languages. with popular Chrestomat[h]ies of both 
dialects. Library of the Hungarian Academy of Sciences, Nr.1: 81 szám, 
Nr.2: Ms 1379/1, 222 p.



Gábor Bálint’s reports on his Asian journey

• Bálint Gábor: Jelentés az Akadémiához. In: Akadémiai Értesítő. V. (1871), pp. 
244–245 [Report for the Academy. In: Journal of the Academy]

• Bálinti Gábor: Százötvenöt nap a Khalkha-Mongolföldön. In: Földrajzi 
Közlemények II (1874), pp. 153–194 [One hundred and fifty five days in 
Khalkha-Mongolian land. In: Geographic Publications]

• Bálint Gábor Jelentése Oroszország- és Ázsiában tett utazásáról és nyelvészeti 
tanulmányairól. Melléklet öt khálymik dano hangjegye. In: Értekezések a Magyar 
Tudományos Akadémia Nyelv- és Széptudományi Osztálya köréből. IV. (1875), pp. 
1–19 [Gábor Bálint’s report on his journey carried out in Russia and Asia and on 
his linguistic studies. Appendix with music sheets of five Kalmyk songs. In: 
Papers of the Department of Linguistics and Arts, Hungarian Academy of 
Sciences]



Gábor Bálint’s publications on Mongolian 

• Bálint Gábor: Az éjszaki burját-mongol nyelvjárás rövid ismertetése. In: 

Nyelvtudományi Közlemények XIII. (1877), pp. 169–248 [Short Introduction to 

the Northern Buriat-Mongolian Dialect. In: Linguistic Proceedings]

• Bálint Gábor: Párhuzam a magyar és mongol nyelv terén. Madsar Monghol 

khojor khele adalitkhakho bicsik. (Magyar mongol két nyelvet egyenlítő irat). 

Hornyánszky Victor, Budapest 1877 [Parallels in the field of the Hungarian and 

Mongolian languages]

• Bálint Gábor: Mutatvány a mongol népköltészetből. In: Ethnographia II. (1891), 

pp. 138–141 [Sample from the Mongolian folklore]



The Kalmyk manuscript

• Birtalan, Ágnes: Kalmyk Folklore and Folk Culture 

in the mid-19th Century. Philological Studies on the 

Basis of Gábor Bálint of Szentkatolna’s Kalmyk 

Texts. (Oriental Studies 15) Library of the 

Hungarian Academy of Sciences, Budapest – 

Kalmyk Institute of Humanitarian Studies of the 

Russian Academy of Sciences, Elista 2011



The Kalmyk manuscript

• Kalmyk conversation

• Folklore texts

• Riddles, proverbs, blessings, songs, tales

• Ethnographic texts

• Private and official letters

• Customs



Kalmyk colloquial texts from Bálint’s collection (1871)
Birtalan, Á.: Kalmyk Folklore and Folk Culture in the mid-19th Century. Philological Studies on the Basis of Gábor Bálint of Szentkatolna’s 
Kalmyk Texts. (Oriental Studies 15) Budapest, Library of the Hungarian Academy of Sciences – Elista, Kalmyk Institute of Humanitarian 
Studies of the Russian Academy of Sciences 2011



Kalmyk colloquial texts from Bálint’s collection (1871)
Birtalan, Á.: Kalmyk Folklore and Folk Culture in the mid-19th Century. Philological Studies on the Basis of Gábor Bálint of Szentkatolna’s 
Kalmyk Texts. (Oriental Studies 15) Budapest, Library of the Hungarian Academy of Sciences – Elista, Kalmyk Institute of Humanitarian 
Studies of the Russian Academy of Sciences 2011

Γanzadu γal täbi. Tämki ügä. Γanzadu tämki nere. Nomdān orŏ. Dekter aca. Üzük norγoǯi aca. Beke ügä. 

Kimzä abči ire. Üzük jasăǯi aca. Dekter kimzelǯi aca. Šabăzañ aca. Tere bičiǯi bäinä (bičiǯänä). Bi

uñšina-bi. Či kelĕǯi aca, bi bičisü-bi. Bakši irĕbe. Nom üzĕkü cak bolbḁ. Nom töksöbe. Jḁbŏǯi nādaja. Bi

untuna-bi. Oči unta. Dū dūla. Bi bīlenä-bi. Tere bīlĕǯi bäinä. Ene ünün. Tere χudal kelěǯi bäinä. Bi zuruk

zurŭna-bi. Tere mörgül dasaǯi bäinä. Tǖńīgi zasăχu, namāĭgi šañnaχu.

Χudal keleksen ičĭkü bitä dēre nǖl. Bi kücüs untuksun ügä-bi. Čińi nüdün ulaγād bäiǯi. Χulχa kēksen säin

biši. Tere degǟd ertä bosla. Χudal kelĕkü zöb ügä. Uilχu kerek ügä. Či degǟd udān untaba-či. Ene χortḁ

dēre säin biši. Ene usun degǟd kīten. Nāda bülän usu aca; nāda sabañ aca. Mińi kilik χamā bäinä? Udāl

ügä χupculăna-bi. Mińi γōson χamā bäinä? Bi šinä γōsān ümüsnä-bi. Mińi χūčin γosŏīgi ökči χatχūl! Ken 

γōsočidu? Miχail γōsočidu. Tere möñgö surla. Jūndu? Čumadan χatχaksańi tölä. Tǖndü kedü möñgö

ögkü zöbtä büī? Kücüs dundur arsalañ möñgö surla. Ene degǟd ünĕtä; tǖńīgi mañγadur örǖndǟn ire geǯi

kele.



The Khalkha manuscript

• Dialouges, conversations (pp. 1-11)

• Folklore texts (pp. 12-71)

• Ethnographic texts (pp. 50-62)

• Texts on Buddhism (pp. 63-88)



Khalkha colloquial texts from Bálint’s collection (1873)
Birtalan Ágnes: The Open-Hearted People of Chinggis Khan. Life and work of Gábor Bálint of Szentkatolna, the 
first Hungarian Mongolist, and his materials collected in 1871-1873. Budapest – Ulaanbaatar 2016



Khalkha colloquial texts from Bálint’s collection (1873)
Birtalan Ágnes: The Open-Hearted People of Chinggis Khan. Life and work of Gábor Bálint of Szentkatolna, the 
first Hungarian Mongolist, and his materials collected in 1871-1873. Budapest – Ulaanbaatar 2016

Hoi B…! Ta odḁ ūl γaʒartān χärĭbel, ende irĕkʿe-ō? Lama-bγuē (abăγaē) bi

medĕkʿụgē. Ʒä, ta jḁbŏχoēg’ šitsen-ō? jḁbŏχo tergēg’ olson-ō? Bi jḁbŏχān

šitsen, jāǯi jḁbŏχān medĕkʿụgē. Minē sanā bolbol moriär ụgē bolbol āčiāte

temēgär jḁbŏχās’ terge kʿöllöǯi jḁbŏχo säin. Tanē ụge ʒöb, nad’, tanē

medĕsär, nēge χasak tergen bäinä, tere terge minē jūmŭ biši bolād tụ̄nē

eʒend’ bocḁ̄ǯi ögkʿö kʿerekte. Tere čin’ kʿenēkʿi bī? Namaēg’ maǯarēn

oroñγas’ γarād orosēn ikʿe χānē χotoēg’ däiräd, Sibir gekči γaʒarēg’ ulānē

čirγār tōlād moñγolēn orond’ oroχ’ gekʿe dērĕ Kʿiaktad’ sōγḁ ʒaχaēn kʿerek

bärĭχa P. nerĕte major ambar tanē kʿụriēnd’ neptelĕǯi orŏχoēn tusād nadă

χäirlesĕn jūm-ā, tīgēd namaēg’ χärisǟr tere tergēg’ bocḁ̄ǯi ogkʿö jūmŭ. Ʒä

tīgebel bi tand’ terge kʿöllökʿ jūmŭ erĭǯi olnḁ. 



Conversation in the Khalkha manuscript

Nară (sară) γarna; nară čiñ ụde bolχo cak; nară ụde γarči; nară šiñgenä, ǯirγana. 
Nară araχa bärĭǯi bäinä. Sară čelmeǯi (toñγolik säiχen sara). Sară cuγḁ̄ran χarañχoē 
bolχod’ sară kʿerlenä. Χaγas χobi χarañχoē bolbol sară araχa bärĭǯi bäinä.

Moñγol ulus kʿụkʿụr šū χosŏnē nụr̄esĕ ene γurbaēg’ usḁ̄r ʒōrŏǯi širĭmen toγḁnd’ 
kʿeǯi bȫrönkʿe čolōγḁr noχoǯi däri kʿēdek.

Čolō čolōγḁr χaγa cokʿina. Χäircek kʿem kʿerči šāzañ toγḁ̄ šil χaγarči bäinä, casŭ, 
χuptusŭ orogdoǯi, ḁjŏdḁl χanʒarči bäinä. Delter širēn dōrŏ unḁǯi širēn dōrŏ bäinä 
tegēd širēn dōrḁ̄s’ abād širēn dērĕ täbi. Širēn dērǟs tere jūmuēg’ ab. Šobō širēn 
dēgụr nisči očĭba. Ene malăγaē tere oros malăγaēnas’ dērĕ säin. Šāʒañ χaʒăγaē 
bäinä, dotorŏkʿi jūmune asχana. Moñγolēn orond’ ụbụlēn cak kʿöiten cak, χabarēn 
cak sälkʿite šorḁ̄te cak; ʒunē cak usŭte borḁ̄te cak, namar cak tarγan catχoloñ cak. 
Öndör gaʒar bolād elụ̄ kʿöiten, dōrŏ γaʒar bolād ụlemǯi dulāχon γaʒar. Möñgön elụ̄
ikʿedǟn säin.



Монгол улсын явдлыг үзүүлэгч толь



Монгол улсын явдлыг үзүүлэгч толь

Moñγol ulŭsēn joso kʿūḳʿid γarχad’ īme bäidek: Ekʿener amor bolson gert’ 

γurban χonoktŏ γadănēn kʿūṇ orōlχugē. Γarχa dēren nēge kʿūṇ kʿūḳʿidēn

ekʿe bärĭǯi, kʿöigēnĕ (kʿöigön) ḁktolǯi, šụrbụsēr bḁ̄ǯi, ölgöēd’ bḁǯ̄i abna. 

Absonās’χọiši kʿöigēnĕ cögölkʿö-dēr γurban χonōlǯi, orĭdār dabusŭte usḁ̄r

uγāǯi, tūṇē sūḷer arcăte usḁ̄r uγāǯi sụ̄, ariūn em, nomēn aršiānar uγḁ̄ǯi abna. 

Nomēn aršiānēg’ ʒalăson lama īngeǯi kʿēdek: lama irēd nom dōdoǯi, tere 

sūṭe usun dēr ariūn em kʿēǯi šụlĕsēr tärnideǯi ädiselĕǯi ögkʿö dēr uγḁ̄na.



Монгол улсын явдлыг үзүүлэгч толь

Монгол улсын ёс хүүхэд гарахад ийм байдаг: Эхнэр амар болсон гэрт 

гурван хоногт гадны хүн оруулахгүй. Гарах дээр нь нэг хүн хүүхдийн 

эх барьж, хүйг нь огтолж, шөрмөсөөр байж, өлгийд байж авна. Авснаас 

хойш хүйг нь цөглөх дээр гурав хонуулж, урьдаар давстай усаар угааж, 

түүний сүүлээр арцтай усаар угааж сүү, ариун эм, номын аршаанаар 

угааж авна. Номын аршааныг залсан лам ингэж хийдэг: лам ирээд ном 

дуудаж, тэр сүүтэй усан дээр ариун эм хийж шүлсээр тарнидаж адислак 

өгөх дээр угаана.



The beginning of the Black Book of Holy Chinggis Khan



Čiñgis bogdo χānē χară depterēn dotorḁ̄s’ γarγakson ụge

Moñγol ulŭsēn šụteǯi jḁbŏson šaǯinār tere cagēn ulus ụkʿụ̆sen kʿụnēkʿen
χoinȫs kʿēdek bujin, cecen bōgēnĕ χoγolǯi, añči noχaēgēnĕ alăǯi, ämitenēg’ 
χurdunār kʿönȫǯi, säin mọriēnĕ alăǯi tijme bujin kʿēǯi bäiba. Bäitel’ Čiñgis
bogdo χānē kʿụ̄ dalaē-lama törö̆sön χoinö dörbön itegel nomnoǯi, olon
ämitend’ surγḁlēg’ ökči jḁbŏχod’ Χormusta teñger altan γanǯur, altan jum, 
altan danǯur nerĕte γurban nomēg’ möndör borḁ̄ orŏǯi kʿökʿe šil χäircegär
dalaē-lamaēn nomēn bišilγal kʿēsen aγoēn dēr bōlγaǯi. Dalaē-lama bōson šil
χäircegēg’ abči ụʒēd χojor šäbidǟn nomnobḁ: »Ene jirtimcēn ämitenēg’ 
burχan bolγḁχaēn tusad’ ene nom Χormusta teñger, burχan gegen χojorḁ̄s’ 
bōǯi irē bäinä, ene ikʿe dēdĕ burχanē ʒarligēg’ χodḁl χormok ụgē maγad ụnen
ʒarlik daγij’, bogdo Čiñgis χān abăd’ äildĕχaj’« gēd χojor šäbiγān daγōlād
nomān šil χäircektēn abād, Čiñgis bogdo χān abădān očiǯi äildĕχaba



Manuscript of the comparative grammar

• Birtalan, Ágnes (ed.): Gábor Bálint of Szentkatolna, 

A Romanized Grammar of the East- and West-

Mongolian Languages. With popular 

Chrestomathies of both Dialects. (Budapest 

Oriental Reprints: Series B 3) Library of the 

Hungarian Academy of Sciences – Csoma de Kőrös 

Society, Budapest 2009



Kalmük népdal Bálint Gábor gyűjtéséből
Bálinth Gábor: Jelentése Oroszország- és Ázsiában tett utazásáról. 1874

Захин hурвн гермүдт (videó: https://rutube.ru/video/b5cadfff47d08e3ebcb91bfa7b266387)

https://rutube.ru/video/b5cadfff47d08e3ebcb91bfa7b266387


Zichy József and Zichy Ágost

• Zichy József (1841–1924) 

• Zichy Ágost (1852–1925)

• Two brothers, Hungarian aristocrats who
travelled through Asia in 1875-1876 
(India, Thailand, Indonesia, China, 
Japan, Mongolia, Russia)

• They were just travelling, but their
accounts contain some valuable
information



Zichy József and Zichy Ágost

• Gróf Zichy József utazási I. Ázsiai 

útinapló 1875-76. Ed. by Zichy Mihály, 

Budapest 2013



Zichy József and Zichy Ágost

• Zichy Ágost: Utazás Pekingből a mongol 

sivatagon át Urgába. In: Földrajzi 

Közlemények 5 (1877), pp. 8-37



Ujfalvy Károly Jenő (1842-1904)

• Hungarian scholar who lived and worked in France

• In 1876–1877 he led an expedition to the East in 

order to undertake anthropological, archaeological 

and linguistic research

• He travelled through Russia to Turkistan, in 

Central Asia

• Visited the Eastern regions of today’s Kazakhstan 

and the part of the Ili River valley (now China, but 

occupied by Russia at the time), 



Ujfalvy Károly Jenő (1842-1904)

• He came across the western Mongols, or Oirat Mongols, who were living 
there, whom he referred to as Kalmyks

• In the six-volume work that was published about the expedition in French , 
he mentioned these Oirat Mongols and included information about them

• de Ujfalvy de Mezö-Kövesd, Ch. E.: Expédition Scientifique Française en 
Russie, en Sibérie et dans le Turkestan. Vol. I–VI. Paris 1878–1880

• de Ujfalvy de Mező-Kövesd, Charles Eugène: Les Kalmouques. Jardin 
zoologique d'acclimatation du Bois de Boulogne, L. Bougin, Paris-Neuilly 
1883



Marie Ujfalvy-Bourdon (1842-1904)

• Ujfalvy’s wife, Marie Ujfalvy-
Bourdon (1842-1904) who
accompanied him also wrote a 
book about their journey

• Ujfalvy-Bourdon Mária: Ujfalvy
Károly utazása Páristól-
Samarkandig. A Ferganah, 
Kuldzsa és Nyugati Szibéria. Egy 
párizsi nő úti élményei. Révai 
Testvérek, Budapest 1885



Széchenyi Béla (1837–1918) 

• Széchenyi Béla was a Hungarian aristocrat, geographer and traveller

• He led an expedition to Asia in 1877-1880, his ultimate target was China
and Inner Asia

• His companions were Lóczy Lajos and Gustav Kreitner

• Bálint Gábor also participated in the expedition at the beginning but
returned from Shanghai

• Széchenyi planned to visit Inner Mongolia, but could not get there

• He met some Mongols in Gansu and Qinghai



Széchenyi Béla (1837–1918) 

• Gróf Széchenyi Béla keletázsiai utjának
tudományos eredménye. 1877–1880. 1–
3. kötet. Kilián, Budapest 1890–1897



The journey of Széchenyi Béla’s expedition



Zichy Jenő and Csiki Ernő

• Zichy Jenő (1837–1906), a Hungarian aristocrat and 
traveller

• Zichy Jenő led 3 expeditions to Asia

• The first and second to the Caucasus and Central Asia

• The third to Russia, Siberia, Mongolia and China (1897–
1898)

• Csiki Ernő (1875–1954), a Hungarian zoologist, he 
participated in Zichy’s third expedition and visited
Mongolia



Zichy Jenő and Csiki Ernő

• Zichy Jenő (1837–1906), a Hungarian
aristocrat and traveller

• Zichy Jenő led 3 expeditions to Asia

• The first and second to the Caucasus and 
Central Asia

• The third to Russia, Siberia, Mongolia and 
China (1897–1898)

• Csiki Ernő (1875–1954), a Hungarian
zoologist, he participated in Zichy’s third
expedition and visited Mongolia



Photos published in an article written by Csiki about Zichy’s expedition



Photos published in an article written by Csiki about Zichy’s expedition



Photos published in an article written by Csiki about Zichy’s expedition



Photos published in an article written by Csiki about Zichy’s expedition



Almásy György (1867–1933)

• Almásy György also undertook research expeditions in Central Asia in 
1900 and 1906

• He visited today’s Kazakhstan and Kyrgystan, and also met with Western 
Mongols there (he called them Kalmyks)

• Almásy, György: Vándor-utam Ázsia szivébe. K. M. Természettudományi 
Társulat, Budapest 1903

•  



Almásy György (1867–1933)

• Almásy György also undertook research expeditions 
in Central Asia in 1900 and 1906

• He visited today’s Kazakhstan and Kyrgystan, and 
also met with Western Mongols there (he called
them Kalmyks)

• Almásy György: Vándor-utam Ázsia szivébe. K. M. 
Természettudományi Társulat, Budapest 1903

•  



Kalmaks (Oirats) in the valley of the Tekes river (photo by Almásy, 1906)



Kalmak (Oirat) women in the valley of the Tekes river (photo by Almásy, 1906)



Other travellers

• Sebők Imre (1878–1917) and Schultz Aurél (1883–1945) 
visited Buryatia and Mongolia in 1913

• Geleta József (1895–1965), lived in Mongolia in 1920-1929

• Radnóti Andor ((1893–1964), lived in Mongolia in the
1920s

• Forbáth László: A megújhodott Mongolia. 1934



A yurt from Aurél Schultz notebook



Mongolian carts from Aurél Schultz notebook



Distiller from Aurél Schultz notebook



Geleta’s photos from Mongolia (1920-1929)



Geleta’s photos from Mongolia (1920-1929)



Geleta’s photos from Mongolia (1920-1929)



Ligeti Lajos (Louis Ligeti)

Ligeti, Louis: Rapport préliminaire 
d’un voyage d’exploration fait en 
Mongolie Chinoise. 1933 (1977)



Ligeti Lajos (Louis Ligeti)

Ligeti Lajos: Sárga istenek, sárga 
emberek. 1934



Ojrátok és kalmükök



Oirats in nutshell

• WM oyirad, WO oyirod, oyirad, Kalmyk өөрд, Khalkha ойрад

• Western Mongolian people with strong self identity, also known as the Four 
Oirats (WM dörben oyirad), and other names (Torguts, Ölöts, Kalmyks, etc.)

• First mentioned in the Secret History of the Mongols (13th century) as a tribe lead 
by Quduqa Beki and living somewhere near to the lake Baikal (later moved south 
and westward)

• First, opposed Chingis khan, then were conquered by his son, Jochi in 1207

• Leading role among the Mongols after the collapse of the Yuan (14th-15th 
centuries, Toghon, Esen, etc.), although the Oirat elite is not of Chingisid descent



Oirats in nutshell

• During the 15th-17th centuries, wars with the Eastern Mongols (with
varying success)

• From the beginning of the 17th century, they converted to Buddhism

• Zaya Pandita (Oqtorγuyin Dalai, Namkhaijamts, 1599-1662), a Buddhist 
monk and scholar created the Clear script (WO todorxoi üzüq), a reformed 
variant of the Mongolian script (also known as Oirat script)

• In the 17th century, certain Oirat groups moved to the Volga (today’s 
Kalmyks in South Russia) and Amdo (today’s Deed Mongols in Qinghai 
and Gansu, China) and established independent states there



Oirats in nutshell

• The Dzungar Empire: from the middle of the 17th century to 1755, a strong 

Oirat state centered in Dzungaria (Xinjiang, China) with dependencies in 

Central Asia and South Siberia (Galdan, Tsewangrabdan, Galdantseren)

• In the 17th-18th centuries, Dzungar wars with the Khalkhas and the 

Manchus, then conquered by the Manchus in 1755-1757 (sharp decline of 

the political importance and population)

• No important political role after the 18th century, various Oirat groups live 

as a minority in Mongolia, China and Russia since then



The Oirats today

Today, there are 300-400 thousand Oirats living in six larger groups in four 
countries (not counting the diaspora communities elsewhere):

• Altai Oirat in Mongolia, mainly Uws and Khowd provinces; Bayad, 
Dörwöd, Ööld, Torguud, Uriankhai, Dzakhchin, Khoton, Myangad, 
Khoshud (some Öölds in Arkhangai)

• Kalmyks in Russia, Kalmyk Republic (Dörwöd, Torguud, Buzawa)

• Oirats in Dzungaria (East-Turkestan, Xinjiang province, China), mainly 
Torguud and Ööld

• Deed Mongols in Gansu and Qinghai provinces, China

• Oirats in Alasha, Inner Mongolia, China

• Sart Kalmyks in Kyrgystan, Issyk köl



The Mongolic languages
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Linguistic_map_of_the_Mongolic_languages.png



The Mongolic languages (Svantesson 2005)
Svantessson, J.-O. et alii: The Phonology of Mongolian. (The Phonology of the World’s Langauges) Oxford University Press, 2005, 

p. 141



The status of Oirats and their language



Kalmyks (Russia)

• Kalmyk Republic (Хальмг Таңһч), an autonomous republic

• Official language (with Russian), but this does not really works in practice

• Kalmyk ethnic majority (57% in 2010)

• Kalmyks are bi- or monolingual in Russian

• Kalmyk is taught in schools (like a foreign language) and used in mass 
media, but to limited extent

• Use of Kalmyk is declining, especially among the younger generation

• Buddhist revival after the 1990s

• Ethnic identity is still preserved



Altai Oirat (Mongolia)

• No official status of the Oirat dialect

• Oirat ethnic groups are recognized to some extent (e.g. census)

• No written form, no formal education

• Influence of the majority Khalkha dialect

• Use of Oirat is rapidly declining

• Strong ethnic and cultural identity with some elements of dialectal 
indicators

• Efforts to preserve folklore and some elements of Oirat dialects (e.g. 
books, but mostly in Cyrillic)



Xinjiang, China

• No official status (classified as Mongol)

• Oirat script was replaced by Mongolian script (1990s), but still in use to 
some extent

• Education in Mongolian (limited)

• Multiethnic enviroment on local level (Uyghur, Kazakh, Chinese, etc.)

• Influence of Inner Mongolian dialects and Chinese

• Oirat language still holds its positions



Deed Mongol (Qinghai, Gansu, China)

• No official status (classified as Mongol)

• Education in Mongolian (very limited)

• Multiethnic enviroment on local level

• Influence of Tibetan, Inner Mongolian dialects and Chinese

• The language is still preserved

• Henan county: highly Tibetized, disappearing



Alasha Oirat (Alasha, Inner Mongolia, China)

• No official status (classified as Mongol)

• Education in Mongolian (very limited)

• Influence of Inner Mongolian dialects



Sart Kalmyk (Kyrgyzstan)

• No official status

• No education in Oirat or Mongolian

• Practically disappeared, some elderly people remember a few words

• Shift to Kyrgyz language

• Elements of ethnic identity are preserved



Oirat Archer in Henan County center, Qinghai, China (2014)
Photo by Balogh Mátyás, 2014



Oirats from Xinjiang in the Beijing Naadam (2019)
by Rákos Attila, October 2019



A video propagating the use of the Kalmyk language
https://www.youtube.com/watch?v=dXs_Ih7Rsz8

https://www.youtube.com/watch?v=dXs_Ih7Rsz8


An Oirat tale (Xinjiang province, China, 01.09.2015)
Recorded by Damrinjab



The Jangar heroic epic in Oirat (Xinjiang province, China, 14.08.2014)
Recorded by Damrinjab



Torguud dialect (Bulgan sum, Khowd aimag, Mongolia, 2014)
Video by Avar Ákos



Torguud biy or biy biyleg dance (Bulgan sum, Khowd aimag, Mongolia, 2014)

Video by Avar Ákos



A Henan Oirat work-song performed during felt making
Forrás: Facebook



A Kalmyk song
https://www.youtube.com/watch?v=Trp14D_iocI

https://www.youtube.com/watch?v=Trp14D_iocI


Köszönöm a figyelmet!
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